
CHAPTER I 

INTRODUC'.rION 

1.1. Background of the Study 

Language has been the most powerfu l commun i cation 

apparatus up to this present time. We are a l l  aware that 

in time of scientific and technolog ical penetration a l l  

over the world today seems to claim our attention to the 

prospective wel l  being of our country. Since sciences and 

and technology are i mportant requirements for the 

devel opment we have been strugg l ing for, it i s  compulsory 

that we have to have them at hand. It is undeniable that 

most of science and technology are all invented in the 

west and spread throughout the world in the form of books 

in wh i ch the i deas and instructions are expressed i n  

foreign language, especial ly English. 

For the sake of better development i n  al l walks of 

l i fe and for benefit of the succeeding generati on those 

sciences are transferred through translation. In view of 

this fact, trans lation appears to have a bis role and to 

be great help to increase the intellect of our young 

generation. 

The main objective of the teaching of Engl ish as 

a Foreign Language CFL> is to g i ve reading comprehensi on 

abi lity so that the High School graduate, able to gain 
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knowledge from English textbooks. I t  is great advantage 

for everyone be ing able to read Eng l i sh text for pract ical 

use and future career. Mastering a FL, such as English , at 

·pass ive· level , according to Obler A. and Mart in Albert 

as quoted by ·Aku Tahu· magazine , enables anatomical 

consequences that increase in the understanding of 

grammatica l ly of discourse and sens itivity· of semantics 

(Ob ler & Mart in , 1985:37) . 

·Reading is basica l ly grasping ideas of an author who 

express them in a written form of language . Translation 

deals with the basic requirement of understanding meaning 

of words in a text. Newmark states that trans lat ion theory 

i s  

I n  

"Attempt t o  give some insight into the 
relation between thought , meaning and language; the 
universa l ,  cultura l and individual aspects of 
language and behaviour , the understanding of 
culture and even supplemented by way of 
translation. " (Newmark , 1981:19) . 

do ing trans l at ion there must be inevitable two 

languages involved , the source and the receptor l anguage, 

two essent ial e lements of communication . The other one 

e lement is the message. According to Nida , translat ion is 

transferring a source-language message into a target or 

receptor language in such away that the receptor· s 

comprehension of translated message wi l l  be the same as 

that of the original receptor of the source-l anguage 

message < Nida & Taber , 1982:12) 
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The problem i n  exams/teat s  (trans lation of d iscourse 

/text) i s  d i sconnect ion of ideas'. A lot of students can 

not correct l y  grasp the hidden meanings of content words 

in an Ens l i sh sentence. They th ink there is a d irect one-

to-one corre spondence of mean ing between the sentences 

i n  the Target Language <TL> and in the Source .Language 

C SL> . Many students even at University fee l  di fficult and 

often make mi stakes in translat ion. I t  i s  important to 

po int that there are simi lar i t ie s  as we l l  as d ifferences 

betwen the Indones ian patterns and the Eng l i sh 

pat terns . When d ifferences occur , trans lation could be 

di fficult for the student . 

Mi stakes done by students are due , in River ' s  term 

to " mental trans lat ion" wh ich is. done word for word by the 

students (Rivers , 1972:262) . Regarding the student's 

tendenc y ,  Lado states that each of students 

Operate consc iously under immediate ly memory from 
word to word or phrase to phrase accross the 
surface structure of two languages in what we ca l l  
surface translation , without proce ssing the content 
to the ful l  thought i nvo lved in the normal 
communicative use of language . (Lado , 1972:275> 

The idea behind the wr i ting o f  thi s  research i s  the 

fact that many students o f  Univers i ty st i l l make some 

errors in transl at ing Engl ish sentences . Even we often 

find out that some students prefer give the ir assi gnments 

of translat ing Engl ish text to a translator than do ing it 

by themse lves . 
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1.2. Statement of the Problem. 

The problem that wi l l  be solved in thi s  research 

are: 

a .  What kind of errors are found in students� trans lat ion 

work ? 

b .  What are the most common errors made by those 

students ? 

c .  Why do the se errors occur ?
. 

1.3 Objective and Sisnifioanoe of the Study 

The obj ectives of th is research are 

a .  To ident ify and classify the errors of trans lation 

which are found in the students� translation work . 

b .  To find the most common errors made by the students .  

c .  To find and descr ibe the reason why those errors occur . 

The s i gnificances of this study are : 

a .  The result of thi s  study is e xpected to·provide feed-

back to language teach ing pract ice and to gene ral 

l inguistic theory. 

b .  The outcome of this study wi l l  give an inventory of 

the areas of difficulty which the student encounter 

and the value of this inventory wi l l  be to direc t the 

teacher�e attention t o  these areas so that.he might 

devote spec ial c are and emphas ize in his teaching to 

the overcoming , or even avoiding , .of these predic ted 
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d i fficu lt ies . 

1.4. Theoretical Approach 

There are three theories used i n  this the si s .  First 

is semant ics or study of l inguistic meaning of words , 

phrase s and sentences . The meaning o f  a phrase or 

sentences depends on both the meaning o f  its words and how 

these words are structural ly combined . 

The second i s  theory o f  trans lat ion . According to 

Pinchuck Translat ion i s  the transfer o f  meaning 

CRachmadie, Suryawinata & Effe ndi, 1988:1. 2) . Words are 

the veh ic le of communicat ion and express the meaning . The 

rules of grammar govern the manipulation of
' 

words and 

certain pr inc iples determine the use of vocabulary items . 

The understand ing of these wh ich is o ften intuit ive is 

necessary in orde r to carry out a transfer of the cqntent 

of message < wri t ten material) from one language CSL> and 

to another CTL> . 

The th ird theory is error and contrast ive analysis . 

Both of the analysis are complementary in practice . Error 

ana lysis is an attempt to know kinds of error and reason 

for making the errors made by the student of foreign 

language . Contrast ive analysis is carry out to find out 

the same th ings as the error ana lysis, but th is is done by 

comparing a nat ive language to a foreign language in terms 
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of the ir l i guistic aspects . Both of the analysis are 

complementary in practice. The primary aim o f  them 

according to Johanson (1975:249) is " to reveal learner"s 

difficult ies in order to revea l  what areas need to be 

studi ed exhaust ively. " 

1.4. 1. Meaning 

I n  the process o f  t ranslation , it is the· meaning 

that is transferred into another language. This i s  the 

meaning i ntended by the wri ter of the original text/ 

sentence . In fact , words cover an area of meaning and not 

mere ly a po int of meaning . One meaning of word is cal led 

.. a sense .. . According to Fries ( 1954: 38 ) there a1·e 

basically four types o f  meaning . 

- Lexical meaning: i t  is the meaning of word in iso lation 

Thi s  is the one usual ly given 'by the dict ionary. 

- Grammat ical meaning : it is the meaning of a word as 

defined by its grammatical form, e . g. the meaning of 

the fol l owing words : play - playing - played - played 

- Textual 

go go ing went 

meaning: it is the meaning o f  word 

the meaning of surrounding words . 

- gone 

defined by 

- Contextual meaning : it i s  the meaning of a word defined 

by the situat ion or context in which the word is used . 

To know the meaning of a word i n  a text , one cannot j ust 
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accept the meaning given by the dictionary . He a l so has to 

consider the surrounding words and the context in wh ich 

the word is used . 

To know which sense i s  intended by the writer, Nida 

also suggests the use of the syntactic and semotac t ic 

marking CN ida , 1982 : 8) . When part icular sense of a word 

that is intended by the writer i s  c learly spec i fied by the 

grammatical construct ion in which the word occurs, one 

wi l l  refer to as syntactic meaning . One wi l l  refer to as 

semotactic when the speci fic meaning of a word that is 

intended by the wri ter is marked by the interaction of 

that term in its environmant . That is the fact that A is 

found in the context of term B means that only sense X of 

term A wi l l  fit . 

The example of the syntactic mark ing i s  g iven in the 

following sentences 

A. There is no l ight in the cave under the sea 

surface , yet some organism can live there . 

B. The virus is as l i ght as the air and it can 

spread eas i ly through out the c ity in very short 

t ime . 

The construction o f  sentence A indicate s that ·light• is a 

noun . This leads to the understanding that ·l ight- means 

•the sunl ight · .  Whi le the grammat ical construc t ion of 

sentence B indicates that ·11sht· is an adj ective and 
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reader wi l l  easi ly know that i t  is re lated to we i ght . 

1.4.2. Translation Theory 

As ment ioned in the previous sub chapte r  that every 

language has its own unique feature s. there are a lot of 

problems which have to be solved in the process of 

translating. For this purpose there are qui te a lot of 

di fferent reference books ava i l able, dea l i ng with language 

and theory of translat ion which could be o f  much he lp to 

the trans lators . 
I 

I t  is understandable that there are 

di fferent amounts of di fficul ties in one receptor of a , 

language compared with another receptor of language . I t  

depends o n  the different l inguistic·  feature o f  each 

receptor language CRL> compared with the source language . 

I t  is , therefore , very urgent that a transl ator be we l l  

acquainted with both the receptor languages .  

The equivalence, SL text (message) and replacement 

are the three important e l ements in translation.  Some 

other elements inc lude meaning , style, craft and process 

CRachmadie , Suryawinata & Effendi; 1988:1 . 3) .  

Trans lation equivalence could be i n  the rank of word 

for word , phrase for phrase, sentence for sentence and so 

on . I t  seems easier to get I ndonesian equivalent of 

English words in isolat ion, but when it comes to phrases 

and sentences , our knowledge of grammar wi l l  play an 
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important role . Since words somet imes have more than one 

meaning , 

unless 

the ir translation equivalent could be a problem 

they are used in context (phrase , sentence or a 

paragraph> . 

The 

the bas ic 

adj ust ing 

process of translation may invo lve d i scard ing 

elements of SL text . I t  may also involve 

the lexical and or the grammatical e l ements . 

There has to be adj ustments made somewhere in .receptor 

language because what is expected is a formulation of 

thought or in thi s  case , of message from the SL into RL to 

be made easy to read . Some grammat ical poi nt s  to think 

over when we intend to translate from English into I n­

donesian are structure or phrase , position o f  attribut ives 

or modi fier , morpho logical structure and categor ies , 

c lause order , e l l ipt ical construct ion and restructuring of 

complex proposition or statements into Kerne l etc . Some 

el'9ment or s truc tural pa ttern of morpho logy wh ich must 

consider are affixed words, compound categor ies ,  words 

with d ifferent distribut ion� figure of speech . Those 

e lements have to be observed i f  the message to be 

t rans lated i s  i ntended to be acceptable , reasonable and 

readable . 

Some use fu l  po ints which a translator must keep in 

mind are suggested by Nida 

a .  Translat i ng must aim pr imari ly to " reproduc ing 

IR - PERPUSTAKAAN UNIVERSITAS AIRLANGGA

SKRIPSI COMMON ERRORS IN... RACHMA FITRIANA



10 

the message". To do anything e lse i s  essential ly 

false to one·s task as a translator. 

b .  The transl ator must str ive for equivalence rather 

than ident i ty .  The best translat ion doe s  not 

sound l ike translation . Basically a trans lat ion 

should be the c losest natural equivalence of the 

message i n  SL. Thi s  means that it cannot be a 

word- for-word rendering of the original , this 

would result in serious d i stort ion of the 

message . 

c.  The trans lator·s task has a lways been de fined in 

terms of an accurate representat ion of what the 

original author intended to say and no t what the 

translator might prefer that author to have said 

<Rahman , 1986:40-41). 

Before making the plausible interpretat ion , a 

translator , must pay attent ion to the trans lat ion process. 

Dr . Ronald H. Bathgate in Van Taa l tot Taal . Jaargang 25, 

Juni 1981 under the title "A Survey of Trans lat ion Theory" 

presents sevent po int , e . g .  : 

1. Tuning. By this we mean getting the fee l  of the text to 

be translated . Depending on the ir field of work , a 

translator needs to be able to produce the language of 

a poet or nove l ist, lawyer or economist , research 

physic i st or fac tory manager, advertising copywr iter or 
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bibl ical prophet. Each " register" , as it i s  often 

cal led , demands a d i fferent menta l  approach , a d i fferent 

cho ice of words or turn of phrase . I f  the text i s  

d i fficult o r  of the type which i s  not so fami l iar to 

the trans lator ,  he may want to read some background 

l iterature or consult the author (if ava i l able) or some 

o ther adviser . 

2 .  Analysis. Once the transl ator has attuned his mind to 

the framework o f  the text to be translated , he w i l l  

t ake each turn and spl it i t  up into trans l atable uni ts 

words or phrases . He wi l l  also establ ish the 

syntac tic relations between the vari ous e lements of the 

sentence . At some po ints in this phase (or the under­

standing or terminology phase) , it may be necessary to 

establ ish relat ions between e lements in l arger portions 

o f· the text , in the interest o f  consistency . 

3. Understanding. After hav ing spl i t  up the sentence to be 

translated into its e l ements , the trans lator wi l l  

generally put it together again in a form which he can 

understand or respond to emotionally .  The extent to 

which he can do th is wi l l  depend on his basic knowledge 

of the subj ect matter . There bas been a great deal of 

discussion about the extent to which a translator 

shou ld be able to understand the text he trans lates 

about how much attention he should pay to the " content " 
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as opposed to " form" , i t  seems obvious that due 

attent ion to both form and content is essent ia l . 

4 .  Terminol ogy. The next step i s  to consider the key words 

and phrases in the sentence to make sure that apart 

from understanding them and fee l i ng what they imply , 

one has a translation for them wh ich i s  in l i ne with 

standardized usage and is ne i ther misleading , 

r idicu lous nor offensive for the target l anguage 

reader . Both in this phase and in the preceding 

< Understanding) phase , discussion with the author or 

some other adviser is often advieeab le as the best way 

to he lp the transl ator solve some of h i s  problems . 

5. Resti•uc turing. When a l l  the bricks needed for the 

edi fice of the target-language text have been 

gathered or made , the trans lator wi l l  fit them together 

in a form wh ich is in accordance with good usage in the 

target language . This is the phase where "form", as 

opposed to " content" , comes into its own . 

6. Checki1Jg. The trans lator wi l l  doubt lessly check his 

draft translation for typin_g e rrors and passages where 

a second pe rusal suggest a more e legant , or more 

correct, translation. In addition , it is qu ite common 

for someone or other than the transl ator to read 

through the finished trans l ation and make or a uggest 

changes. I n  the case of spec ial ized texts, this is 
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often the source-language author or someone e lse with a 

better command o f  the subj ect matter than the 

t rans lator shou ld be consulted at th i s  stase . 

7. Discussion. For this reason , a sood way to end the 

translation process is o ften with a discussion between 

the trans lator and the expert on the subj ect mat ter. As 

N ida and Taber po int out i n  the ir book The Theory and 

Pract ice of Translat ion , i t  is gene ra l ly inadv iseab le 

to make a commit tee meet ing - with more than two 

partic ipants . On the other hand , i t  i s  somet imes 

necessary to po int out to translators that they should 

not work in i so lat ion , and to he lp them in acquiring 

the soc ial sk i l l s  needed for such discussions . 

1.4.3. Error and Contrastive Analysis , 

Be fore the 1960s , the fie ld of first l anguage 

acquisit ion was domi nated by the behaviour ist ideas. The se 

emphas ized l earn ing through habit- format ion , which was 

brought about by imitat ion , reinforcement and repetition 

of behaviour . Unt i l  about the mid-1960s , the field of 

second l anguage lear�ins domi nated by the same ideas . 

There i s  now an additiona l compl icat ing factor , however . 

Whereas the first language learner i s  a nov ice so far as 

language habits are concerned , the second language learner 

a lready possesses a set of habits : his native language . 
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Some of these earl ier habits wi l l  he lp the new learner 

task . Others wi l l  h inder i t . 

From the behav iour i st perspect ive , when first 

language hab i ts are he lpfu l to acquire second language 

habits , th i s  i s  pos i t ive transfer but when first l anguage 

habits hinder the learner in learning the new one, thi s  i s  

now the case of negat ive transfer or , in the most common 

termino logy , interference . In thi s  way , d ifferences 

between the two l anguage lead to the inter-ference , which 

i s  the cause of learning di fficulties and errors 

(Li ttlewood,1984:17 ) .  

Error ana lys i s  i s  an attempt to know k inds of error 

and .reason for making the e rrors made by the student o f  

fore ign language . Contrast ive ana lys is is carr ied out to 

f ind out the same th ings as the error analysi s ,  but thi s  

i s  done b y  compar ing a nat ive l anguage t o  a fore ign 

language in te rms of the ir l i ngu i st i c  aspects . Both of the 
. 

ana lysis according to Johanson (1975:249 ) i s  "to reveal 

learners� d i ff icul ties . . .  in order to reveal what areas 

need to be stud ied exhaust ive ly." 

The two types of analysis have so far been very 

exhaust ive ly employed for the benefits of per formance of 

the students of a fore i gn l anguage in terms of grammat ical 

commands . Corder and Johanson however ,  have proved that 

they can a lso be of equa l ly great use to identify the 
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�erformance in the semant ic mastery . 

Some rather e laborate accounts of error anal ys i s  are 

made by Corder (1978:122-143). The error which one moat 

readi l y  not i ce is that in expre ssive act ivi t ies , whether 

they be in oral or written forms . There are 3 stage s of 

error ana l ys i s ,  he claims further, name l y  recognition , 

descript ion and explanat ion . They are c lose l y  interre lated 

with each other . Recognit ion of e rrors are very much 

dependent upon a correct interpretation o f  the learner�s 

i ntent ions . Since it is always possible that a we l l -formed 

and apparent ly appropiate utterance has been mis­

interpreted by the learner·s i ntent i ons. When the 

recognit ion has taken place, a descript ion can be started.  

Grammar for example , can be the most appropiate 

theoret ical mode l for the desc ript ion of errors . 

Expl anat ion of the errors are regarded as l ingu i stic as 

we l l  as psycho logical l inguistic one . The former deals 

with the breaking, subst i tut ing and d i sregarding of rules 

by the learners . Whi le the latter concern with the reason 

for such malpract ice. He notices that the l earner·s 

ut terances mist be overtly e rroneous . In order to be able 

to so lve the problem the second type of error in 

part icular , Corder ment iones two k inds of ways: Cl) an 

authoritat ive interpretat ion wh ich i s  obtained by ask ing 

the students to utter what they rea l ly mean by in the i r  
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mother tongue; such an interpretat ion wi l l  re sul t in an 

author itat ive reconstruct ion; (2) a plausible 

interpretat ion by inferr ing the meaning intended by the 

students from the surface structure of his text-sentences 

in conj unct ion with the informat ion derived from its 

context. The processes of recogniz i ng and ident i fying are 

carr i ed out by comparing the ori ginal utterance wi th two 

kinds of i nterpretations and then i dent i fying the 

di fference. 

The stage of error descr ipt ion deals with the 

co l lected from learner#s expressive act ivi t ies . The data 

are then compared with the reconstructed utterances of the 

researcher . Th i s  is a step of the contrast ive ana lysis 

that is ment ioned a l ittle in the previous sub-chapter of 

thi s  account . Since the ma in obj ective o f  the error 

ana lysis is to explain the learner1s errors in order to 

he lp them learn , the de sc r ipt ion wi l l  be of a great va l ue 

i f  it shows the respect in wh ich the real izat ion ru les of 

targe t language d i ffer from the learner#s expressive 

performance . It1s only when one observes the same error 

occuring regularly that he can talk about the ru les which 

the learner appear to be fo l lowing and try to describe 

the ir trans i t iona l competence . 

The last stage of error anal ysis is expl ana t i on of 

errors . Th is deals ma inly wi th the field of 
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psycho l inguist ic , for it•a concerned with accounts o f  the 

reason and ways the errors come about . I n  this stage one 

can not do wi thout the theory of transfer which states 

that a learner of a second or fore ign language tends to 

transfer the habit of his mother tongue in his performance 

in the targe t language , they wi l l  be a fac i l i tation; but 

if they differ ,  they wi l l  become interference or, at least 

a learn ing problem . When they come to deal with semantic 

item the problem appears in the form of mi scomprehens i on 

o f  the message conveye d in a text , and so mistrans lat ion 

happens. If the learner does not know the ru les of the 

target language in semant ic for example - he e i ther keeps 

s i l ent or uses one of the ru les of his mother tongue , 

thus interfe rence occur . This wi l l  l ead , f i rst to transfer 

error , second, to ana logical errors due to the method or 

material use in the teaching . 

In the case of voc abu lary Corder notes that one 

might commit �rror of usage' which i s  attributable 

to the mi sunderstanding of e i ther semantic , syntact ic or 

phono logical propert ies of a ·word · .  For the purpose 

translat ion of a text , the l ast properties c an be 

disregarde d .  

1.5. Scope and Limitation 

The scopes of the study to be di scussed in the 
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thes i s  are l imited to the fo l lowing po ints : 

a .  Translat ion o f  Eng l i sh sentences into I ndonesian 

sentences < taken from sc i ent ific d iscourse ) .  

b .  Eva luat ion based on the lexical and grammat i cal 

adj ustment in the translation of Eng l ish to Indones ian. 

1.6. Methodology 

1.6. 1. Working Definition 

a .  Translat ion is transferring a Source Language C L! )  

message into a Target o r  Receptor Language C L2> i n  such 

a way that the receptor � s  language comprehension of the 

translated message wi l l  be the same as that of the 

original receptor of the source language message 

( N ida & Tabe r , 1982 : 12 ) . 

b .  Error in language learning means that dev iat ion in 

us ing a language usua l ly caused by competence factor. 

< Tarigan,1990 : 75 ) .  

c .  Lexical 

pattern 

adjustment : i s  some e l ements 

of morpho l ogy which must be 

or structural 

cons idered in 

translat ion . Those elements are aff ixed words, compound 

categories, words with d iffe rent d i stribut ion figures 

of speech . <Rachmadie, Suryawinata & Effend i ,  1988: 

3 . 1-3.31) 

d .  Grammatical adj ustment is some grammat ical po ints to 
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think over when intending to t rans late from Engl ish 

into I ndonesian , such as attribut ives , 

part iciples , gerund , tense markers , aux i l iaries and 

modals, order within c lauses , transformation into 

Kerne l sentences . C Rachmadie , Suryawinata & Effendi , 

1988 : 2.12-2.25) 

e .  Sc ient i f ic discourse usua l l y  inc ludes manua l s , 

instruc t ions and sc ient i fic wri t ing , usual ly focuses on 

the reference , meaning that i t  aims at conveying fac ts, 

informat ion , knowledge . C Rachmadie , Suryawinata & 

Effendi , 1988 : 5.19) 

1.6.2. Type o f  Research 

Th i s  thesis uses descript ive method , a method that . . 

i s  used to descr ibe the nature of the phenomenon wh ich 

occur in the present, and to test a hypothesis . The cho ice 

is based on the cons ideration about the character istics 

of the data . The data which i s  col l ected for this re search 

is language data i.e . the struc ture of student-a TL in 

wr i tten form , espec ial ly the structure that show error . 

The data are taken from students- translat ion work when 

they did mid and final exams in Eng l i sh .  

1.6.3. Population and Sampling 

The number of popu lat ion is a l l  of students in the 
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Pharmacy Department of A i r l angga Univers i ty who have 

attended the Eng l i sh lecture on odd semester o f  1993/1994. 

The reason for such se lect ion i s  most of them are new 

students who j ust attended Eng l i sh l ecture at that t ime . 

41 s�udents < mid-te st ) and 62 students (final-test ) are 

the sample of th is research . 

1.6.4 . Technique of Data Collection 

The wr i ter selects a test C done by the Eng l i sh 

teacher ) to be used as technique of data col lection . The 

test is in the form o f  translat ion o f  the given sentences 

taken from m i d  and final test mater i a l . Those sentences 

are taken from sc ient i fic discourse (read ing 

comprehens ion> . In l ine w i th the nature and purposes of 

the study o f  the thes is , the sentences are used as a 

mate r ial from wh ich data are to be col lected by means of 

translat ion done. by 41 students {mid-test ) and 62 students 

(f inal test ) who became the sample of the research . The 

form of data i s  wr itten sentences in I ndone sian (from 

studen ts� trans lat ion work> wh ich wi l l  be analyzed in 

terms of the ir pe rformance errors of l ingu i s t i c  aspects . 

1.6.5. Technique of Data Analysis 

The col l ected data wi l l  be analyzed based on error 

analys i s  in the fo l lowing steps : 
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a .  Recognizing the errors from the who le data ( students# 

translation work ) and comparing wi th the original text 

and the plausible interpretat ion . 

b .  Ident i fying the e rrors o f  the sentences and then 

rewrit ing the error e lement in analysis card .  

c .  Classi fying the e rrors and the elements i nvolved in the 

error sentence . 

d .  Interpret ing the meaning o f  error elements i n  the 

context . 

e .  Reconstruct ing those· wrong sentence in the standard of 

Indonesian . 

f .  Comparing the st ruc ture of the data with reconstruc t ion 

to ana lyze the errors register and the cause of the 

occurrence of the errors . 

g .  Tabulat ing 

occurence s  

the error. t o  count 

based on l inguistic 

invo lved in those errors . 

the frequency 

aspects wh ich 

of 

are 

IR - PERPUSTAKAAN UNIVERSITAS AIRLANGGA

SKRIPSI COMMON ERRORS IN... RACHMA FITRIANA




